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  Den ensomme cyklist


  I årene fra 1894 til 1901 var mr. Sherlock Holmes en meget travlt optaget mand. Det kan roligt siges, at der ikke var nogen offentlig sag af nogen vanskelighed, hvor man ikke søgte hans råd i disse otte år, og der var hundreder af private sager, nogle af den mest indviklede og usædvanlige karakter, hvori han spillede en betydelig rolle. Mange overraskende sejre og et par uundgåelige nederlag var resultatet af denne lange periodes uafbrudte arbejde.


  Da jeg har gemt meget fyldestgørende optegnelser om alle disse sager og personlig var engageret i mange af dem, vil man forstå, at det ikke er nogen let opgave at vide, hvilken af dem jeg skal vælge at lægge frem for offentligheden. Jeg vil imidlertid holde mig til min gamle regel og give de sager fortrinnet, der ikke så meget interesserer på grund af forbrydelsens brutalitet som på grund af selve opklaringens genialitet og dramatiske kvalitet. Af denne grund vil jeg for læseren fremdrage de kendsgerninger, der står i forbindelse med miss Violet Smith, den ensomme cyklist fra Charlington, og den mærkelige udgang på vore undersøgelser, som kulminerede i en uventet tragedie. Det er sandt, at omstændighederne ikke tillod nogen slående illustration af de evner, som min ven var så berømt for, men der var nogle punkter i sagen, som har gjort den til noget ganske særligt i de mange optegnelser om forbrydelser, hvorfra jeg samler materialet til disse små fortællinger.


  


  Ved at konferere med min notesbog for året 1895 finder jeg, at det var lørdag den 23. april, vi første gang hørte om miss Violet Smith. Jeg erindrer, at hendes besøg var Holmes meget ubelejligt, da han på det tidspunkt var stærkt optaget af et meget dunkelt og indviklet problem angående den mærkelige forfølgelse, som John Vincent Harden, den velkendte tobaksmillionær, var blevet offer for. Min ven, der fremfor alt elskede præcision i og koncentration af sine tanker, var imod alt, som kunne bortlede opmærksomheden fra den sag, han netop beskæftigede sig med. Og dog kunne han ikke sige nej til at lytte til den unge smukke kvinde, høj, yndefuld og dronningeagtig, som fremstillede sig for ham i Baker Street om aftenen og bønfaldt ham om hjælp og råd. Det nyttede ikke at sige, at hans tid allerede var fuldt optaget, da den unge dame var kommet med en fast beslutning om at fortælle sin historie, og det var ganske åbenbart, at kun anvendelse af magt kunne tvinge hende ud af stuen, før hun var færdig med sin beretning. Med et resigneret udtryk og et noget træt smil bad Holmes den smukke gæst tage plads og fortælle, hvad der voldte hende så megen bekymring.


  »Det kan i det mindste ikke være Deres helbred,« sagde han, mens han skarpt mønstrede hende. »En så ivrig cyklist må være fuld af energi.«


  Hun så overrasket ned på sin fødder, og jeg bemærkede det lette slid på siden af sålen, forårsaget af gnidning mod pedalkanterne.


  »Ja, jeg cykler ikke så lidt, mr. Holmes, og det har da også noget at gøre med mit besøg hos Dem i dag.«


  Min ven tog damens ubehandskede hånd og undersøgte den så opmærksomt og med så lidt følelse, som en videnskabsmand viser over for sit objekt.


  »De undskylder mig sikkert. Det er min profession,« sagde han, da han slap hånden. »Jeg var lige ved at gøre mig skyldig i den fejltagelse at antage Dem for maskinskriverske. Naturligvis er det indlysende, at det er musik. De bemærker de spadeformede fingerspidser, Watson, som er almindelige ved begge beskæftigelser? Der er imidlertid noget sjælfuldt over ansigtet« – han drejede det let op mod lyset – »som maskinskrivning ikke frembringer. Damen er musikdyrker.«


  »Ja, mr. Holmes, jeg underviser i musik.«


  »På landet, formoder jeg, efter Deres teint at dømme.«


  »Ja, sir i nærheden af Farnham i Surrey.«


  »En smuk egn og med en højst interessant befolkning. De husker måske, Watson, at det var dér, vi fangede falskmøntneren Archie Stamford. Nå, miss Violet, hvad er der så hændt Dem i nærheden af Farnham i Surrey?«


  Med stor klarhed og i særdeles velformede sætninger aflagde den unge dame følgende beretning:


  »Min far er død, mr. Holmes. Han hed James Smith og var orkesterdirigent i det gamle Imperial Theatre. Min mor og jeg stod ene i verden uden andre slægtninge end en onkel, Ralph Smith, der rejste til Afrika for 25 år siden, og vi har aldrig hørt fra ham siden. Da far døde, var vi meget fattige, men en dag fik vi at vide, at der stod en annonce i The Times, hvori vi blev efterlyst. De kan forestille Dem, hvilken spænding det hensatte os i, da vi troede, at en eller anden havde efterladt os en formue. Vi henvendte os straks til den sagfører, hvis navn stod i annoncen. Dér mødte vi to herrer, mr. Carruthers og mr. Woodley, som var hjemme på besøg fra Sydafrika. De sagde, at min onkel var en af deres venner, at han var død nogle måneder tidligere i fattigdom i Johannesburg, og at han på sit dødsleje havde bedt dem opspore hans slægtninge og sørge for, at de ikke led nød. Det forekom os mærkeligt, at onkel Ralph, der ikke havde bekymret sig om os, mens han levede, skulle være blevet så omsorgsfuld, når han var død; men mr. Carruther forklarede, at grunden var, at min onkel netop havde hørt om sin brors død og derfor følte sig ansvarlig for vor skæbne.«


  »Undskyld,« sagde Holmes, »hvornår fandt denne samtale sted?«


  »I december forrige år – for fire måneder siden.«


  »Vær så venlig at fortsætte!«


  »Mr. Woodley forekom mig at være en særdeles obskur person. Han flirtede hele tiden med mig – og var i øvrigt en ung, rødskægget mand med et brutalt væsen, oppustet ansigt og håret kæmmet glat ned på begge sider af panden. Jeg følte straks afsky for ham – og var sikker på, at Cyril ikke ville bryde sig om, at jeg skulle kende sådan et menneske.«


  »Åh, han hedder Cyril!« sagde Holmes smilende.


  Den unge dame rødmede og lo.


  »Ja, mr. Holmes. Cyril Morton, elektroingeniør, og vi håber at gifte os sidst på sommeren. Åh, undskyld, hvordan kom jeg dog til at tale om ham? Det, jeg ville sige, var, at mr. Woodley var højst frastødende; mr. Carruthers, der var langt ældre, tiltalte mig derimod. Det var en mørk, gulbleg, glatraget og stilfærdig mand med gode manerer og et behageligt smil. Han spurgte, hvordan vi sad i det, og da han fandt ud af, at vi var meget fattige, foreslog han, at jeg skulle komme og give hans eneste datter, der var 10 år, musikundervisning. Jeg sagde, at jeg ikke brød mig om at forlade min mor, hvorpå han foreslog, at jeg kunne tage hjem til hende hver weekend, og han tilbød 100 £ om året, hvilket var en fin betaling. Det endte derfor med, at jeg sagde ja, og jeg rejste ned til Chiltern Grange, ca. 6 miles fra Farnham. Mr. Carruthers var enkemand, men havde engageret en husholderske, en meget respektabel ældre dame, mrs. Dixon. Den lille pige var sød, og alt så lovende ud. Mr. Carruthers var meget venlig og meget musikalsk, og vi havde de behageligste aftener med hinanden. Hver weekend tog jeg hjem til min mor i byen.


  Det første skår i min lykke var, da den rødskæggede mr. Woodley viste sig. Han skulle være der en uge, men åh, den forekom mig at vare tre måneder! Han var en forfærdelig personnage, en skræk for alle, men for mig noget langt værre. Han gjorde kur til mig, pralede af sin rigdom, sagde, at hvis jeg giftede mig med ham, ville jeg få de skønneste diamanter i London og til slut, da jeg ikke ville have noget med ham at gøre, tog han mig i sine arme en dag efter middag – han var meget stærk – og svor, at han ikke ville lade mig gå, før jeg havde kysset ham. Mr. Carruthers kom ind og rev ham bort fra mig, hvorpå det skrækkelige menneske vendte sig mod sin egen vært, slog ham ned og molesterede ham i ansigtet. Det blev enden på hans besøg, som De vel kan tænke Dem. Mr. Carruthers gav mig dagen efter en undskyldning og forsikrede mig om, at jeg aldrig mere skulle blive udsat for en sådan fornærmelse. Jeg har ikke set mr. Woodley siden.


  Og nu, mr. Holmes, kommer jeg endelig til det, som har fået mig til at bede om Deres råd i dag. Først må jeg fortælle, at jeg hver lørdag formiddag cykler ind til Farnham station for at tage med 12,22 til byen. Vejen fra Chiltern Grange er meget ensom, især den over 7 mile lange strækning mellem Charlington heden på den ene side og skovene, som omgiver Charlington Hall, på den anden. Der findes næppe et mere øde stykke vej, og det er forholdsvis sjældent at møde så meget som en vogn eller en bondemand, før man når landevejen i nærheden af Crooksbury Hill. Da jeg for to uger siden kørte forbi dette sted, kom jeg tilfældigvis til at se mig tilbage over skulderen og fik ca. 200 yards bag mig øje på en mand, også på cykel. Han så ud til at være midaldrende og havde kort, mørkt skæg. Jeg så mig ikke tilbage, før jeg nåede Farnham, men da var manden borte, så jeg tænkte ikke mere over det. Men De kan tænke Dem, hvor overrasket jeg blev, mr. Holmes, da jeg så på tilbagevejen om mandagen så den samme mand på det samme stykke af vejen. Min forbavselse steg, da det samme skete igen den følgende lørdag og mandag. Han holdt sig hele tiden på afstand af mig og forulempede mig ikke på nogen måde, men alligevel var det højst besynderligt. Jeg omtalte det for mr. Carruthers, som det lod til at interessere, hvorpå han sagde, at han havde bestilt en hestevogn, således at jeg i fremtiden ikke behøvede at tilbagelægge det øde stykke vej uden ledsagelse.


  Hestevognen skulle være kommet i denne uge, men blev af en eller anden grund ikke leveret, og jeg måtte derfor igen cykle alene til stationen. Det var nu i formiddags. De kan tro, jeg så mig godt om, da jeg kom til Charlington heden, og ganske rigtigt – manden var der, nøjagtig som han havde været det de to foregående uger. Han holdt sig hele tiden så langt fra mig, at jeg ikke kunne se hans ansigt, men det var efter al sandsynlighed en, jeg ikke kendte. Han var i et sæt mørkt tøj med sportshue. Det eneste, jeg kunne se af hans ansigt, var det mørke skæg. I dag var jeg ikke bange, men kun nysgerrig, så jeg besluttede mig til at finde ud af, hvem han var, og hvad han ønskede. Jeg satte farten ned, men han gjorde det samme. Så standsede jeg helt, og han gjorde lige sådan. Så lagde jeg en fælde for ham. Vejen slår et skarpt sving, som jeg kørte hurtigt forbi, hvorpå jeg standsede op og ventede. Jeg regnede med, at han ville komme susende og køre forbi mig, før han fik stoppet. Men han kom slet ikke. Jeg gik så tilbage og så rundt om hjørnet. Jeg kunne se en mile ud ad vejen, men han var der ikke. For at gøre det hele endnu mere usædvanligt var der ingen sidevej på denne strækning, som han kunne være forsvundet ad.«


  Holmes gottede sig og gned sig i hænderne.


  »Denne sag frembyder virkelig besynderlige træk,« sagde han. »Hvor lang tid varede det, fra De drejede om hjørnet og opdagede, at vejen var tom?«


  »To-tre minutter.«


  »Så kunne han altså ikke være kørt tilbage. Og De siger, at der ikke findes sideveje?«


  »Ja.«


  »Så må han have benyttet en gangsti på den ene eller den anden side.«


  »Det kan ikke have været den ud mod heden, ellers ville jeg have set ham.«


  »Vi må formode, at han er gået henimod Charlington Hall, der så vidt jeg forstår, ligger på den ene side af vejen. Ellers noget?«


  »Nej, mr. Holmes, lige med undtagelse af, at jeg følte mig så perpleks, at jeg ikke kunne få fred i mit sind, før jeg havde truffet Dem og fået Deres råd.«


  Holmes sad tavs et lille øjeblik.


  »Hvor er Deres forlovede ansat?« spurgte han til sidst.


  »På Midland Electric Company i Coventry.«


  »Han har vel ikke villet overraske Dem?«


  »Åh, mr. Holmes! Som om jeg ikke skulle kende ham!«


  »Har De haft andre beundrere?«


  »Ja, mange, før jeg kendte Cyril.«


  »Og siden?«


  »Der var denne skrækkelige mand, Woodley, hvis man kan kalde ham en beundrer.«


  »Ellers ingen?«


  Vor smukke klient blev en smule forvirret.


  »Hvem var han?« spurgte Holmes.


  »Åh, det er måske bare noget, jeg bilder mig ind, men af og til forekommer det mig, at min arbejdsgiver, mr. Carruthers, interesserer sig ikke så lidt for mig. Vi er i temmelig høj grad henvist til hinandens selskab. Jeg spiller for ham om aftenen. Han har aldrig sagt noget. Han er en fuldkommen gentleman. Men en kvinde ved altid sådan noget.«


  Holmes så alvorlig ud. »Hvad lever han af?«


  »Han er en rig mand.«


  »Ingen vogne eller heste?«


  »Han er i det mindste temmelig velstående. Men han tager ind til byen to-tre gange om ugen. Han er stærkt interesseret i sydafrikanske guldmineaktier.«


  »De må holde mig à jour med hver ny udvikling i sagen, miss Violet. Jeg har meget travlt netop nu, men skal nok finde tid til at foretage nogle undersøgelser. Foretag Dem imidlertid ikke noget uden at lade mig det vide. Og så regner jeg med kun at høre godt nyt fra Dem. Farvel!«


  


  »Det er naturens orden, at mænd følger efter sådan en pige,« sagde Holmes og tog et meditativt drag af sin pibe, »men ikke nødvendigvis på cykel på ensomme veje. Utvivlsomt en hemmelig elsker. Men der er mærkelige og betydningsfulde detaljer i denne sag, Watson.«


  »At han kun viser sig dette sted?«


  »Netop. Vi må allerførst finde ud af, hvem der bor på Charlington Hall. Og dernæst hvilken forbindelse der er mellem Carruthers og Woodley, to mænd af så vidt forskellig type. Hvorfor var de begge så ivrige efter at opsøge Ralph Smiths slægtninge? Et punkt til: Hvad bevirker, at en mand betaler det dobbelte af den almindelige løn for en guvernante, men ikke holder hest, selv om han bor 6 miles fra stationen. Besynderligt, Watson – højst besynderligt!«


  »Rejser De derned?«


  »Nej, min kære ven, men det gør De. Det er måske blot en lille spøg, og jeg kan ikke afbryde min anden vigtige undersøgelse af den grund. Tidlig mandag morgen rejser De til Farnham. Gem Dem i nærheden af Charlington heden, gør selv Deres iagttagelser og handl derefter. Når De har fundet ud af noget vedrørende beboerne på Charlington Hall, kommer De tilbage og aflægger rapport til mig. Og så taler vi ikke mere om den sag, Watson, før vi har fået nogle pålidelige holdepunkter, ved hvis hjælp vi kan håbe på at finde løsningen.«


  


  Miss Smith havde sagt, at hun ville tage derned om mandagen med toget fra Waterloo kl. 9,50, hvorfor jeg startede tidligt og nåede 9,13. På Farnham station var der ingen vanskelighed med at få udpeget vejen til Charlington heden. Det var ligeledes umuligt at tage fejl af stedet for den unge dames eventyr, da vejen går mellem den åbne hede på den ene side og en gammel takshæk på den anden, som omgiver en park, tæt bevokset med store træer. Hovedindkørslen var brolagt med mosgroede sten med søjler på begge sider, prydet med hensmuldrende våbenskjolde; men ved siden af hovedindkørslen opdagede jeg flere huller i hækken med stier, der førte gennem dem. Huset var ikke synligt fra vejen, men omgivelserne så mørke og forfaldne ud.


  Heden var dækket med gyldne pletter af blomstrende tornblad, der lyste smukt i den strålende forårssol. Jeg anbragte mig bag en af buskene, så jeg kunne overse både indkørslen til gården og et langt stykke af vejen på hver side. Den havde været øde, da jeg forlod den, men nu så jeg en cyklist køre ned ad den fra den modsatte kant, hvorfra jeg var kommet. Han var i et sæt mørkt tøj og havde mørkt skæg. Da han nåede enden af parken, sprang han af cyklen og trak den ind gennem et hul i hækken, hvorpå han forsvandt af syne.


  Der gik et kvarter, hvorefter der viste sig en cyklist til. Denne gang var det den unge dame, der kom fra stationen. Jeg så hende kigge sig omkring, da hun kom til Charlington hækken. Et øjeblik senere dukkede manden op fra sit skjulested, sprang op på cyklen og fulgte efter hende. De to var de eneste, der bevægede sig i det vidtstrakte landskab, den unge pige, der sad ret på sin cykel, og manden bag hende, som lå bøjet frem over styret med noget mærkeligt hemmelighedsfuldt over alle sine bevægelser. Hun så sig tilbage og sagtnede farten. Han gjorde det samme. Hun standsede. Også han standsede straks, ca. 200 yards bag hende. Hendes næste bevægelse var lige så uventet, som den var klog. Hun svingede pludselig rundt og kørte lige mod ham! Men han var lige så hurtig som hun og flygtede desperat. Lidt efter kom hun tilbage på vejen igen med næsen højt i sky og uden at tage yderligere notits af sin tavse følgesvend. Han var også vendt om og fulgte efter i samme afstand, indtil bøjningen af vejen skjulte dem for mit blik.


  Jeg blev på mit skjulested, og det var udmærket, jeg gjorde det, da manden kort efter kom cyklende langsomt tilbage. Han drejede ind ad indkørslen og steg af cyklen. Et par minutter kunne jeg se ham stå mellem træerne. Han løftede hænderne for tilsyneladende at ordne sit slips. Derpå satte han sig op på cyklen og kørte ned mod gården. Jeg løb over heden og kiggede ind gennem træerne. Langt borte så jeg et glimt af den gamle, grå bygning med sine knejsende Tudor-skorstene, men vejen gik gennem et tæt buskads, og jeg så ikke mere til manden. Det forekom mig imidlertid, at jeg havde udført et rigtig pænt stykke formiddagsarbejde, og jeg gik i højt humør tilbage til Farnham. Den lokale ejendomsmægler kunne ikke fortælle mig noget om Charlington Hall og henviste mig til et kendt firma i Pall Mall. Der gik jeg ind på hjemvejen og blev særdeles vel modtaget. Nej, jeg kunne ikke leje Charlington Hall for sommeren. Jeg var for sent på den. Den var blevet lejet ud for en måned siden. Lejeren hed mr. Williamson. Det var en pæn ældre herre. Den høflige mægler var bange for ikke at kunne sige mere, da han ikke kunne diskutere sine klienters private anliggender.


  Mr. Sherlock Holmes lyttede opmærksomt til den lange rapport, som jeg var i stand til at aflægge for ham om aftenen, men jeg fik ikke den ros, som jeg havde håbet og ville have sat pris på. Tværtimod var hans strenge ansigt endnu mere alvorligt end sædvanligt, da han kommenterede, hvad jeg havde udrettet, og hvad jeg havde forsømt.


  »Deres skjulested var helt forkert, min kære Watson. De skulle have stillet Dem bag hækken; så ville De kunne have set denne interessante person på nært hold. Nu stod De et par hundrede yards borte og kan fortælle mig endnu mindre end miss Smith. Hun tror ikke, hun kender manden, hvad jeg er overbevist om, at hun gør. Hvorfor skulle han ellers være så bange for, at hun skulle komme ham så nær, at hun kunne se hans ansigtstræk? De fortæller også, at han bøjede sig frem over styret. Det var ligeledes for at skjule sig. Det har De virkelig gjort dårligt. Han vender tilbage til huset, og da De så vil finde ud af, hvem han er, går De til en ejendomsmægler i London!«


  »Hvad skulle jeg ellers have gjort?« udbrød jeg heftigt.


  »Gået til det nærmeste værtshus. Det er midtpunktet for landsbysladder. Dér ville man kunne have nævnet Dem hvert eneste navn lige fra husherrens til vaskepigens. Williamson! Det siger mig ikke noget som helst. Hvis han er en ældre mand, er han bestemt ikke så udmærket en cyklist, at han kan undslippe den atletiske unge dames forfølgelse. Hvad har vi vundet ved Deres ekspedition? Vi har fået at vide, at pigens historie er sand. Det har jeg aldrig tvivlet på. At der er en forbindelse mellem cyklisten og gården. Det har jeg heller aldrig tvivlet på. At gården beboes af Williamson. Men hvad hjælper det? Så, så, kære ven, se nu ikke så nedtrykt ud. Vi kan ikke udrette meget mere før næste lørdag, men i mellemtiden vil jeg selv foretage et par undersøgelser.«


  Den næste morgen fik vi et brev fra miss Smith, der kort og præcist fortalte om de begivenheder, jeg havde overværet, men det vigtigste stod i efterskriften:


  »Jeg er sikker på, De vil respektere min fortrolighed, mr. Holmes, når jeg fortæller Dem, at min stilling her er blevet særdeles vanskelig, fordi min arbejdsgiver har foreslået mig ægteskab. Jeg er overbevist om, at hans følelser er af den dybeste og mest agtværdige art. Samtidig er mit svar naturligvis givet. Han tog mit afslag meget alvorligt, men også meget behersket. De vil imidlertid forstå, at situationen er en smule spændt.«


  »Vor unge veninde er tilsyneladende ude på det dybe vand,« sagde Holmes eftertænksomt, da han var færdig med brevet. »Sagen indeholder virkelig flere interessante punkter og udviklingsmuligheder, end jeg oprindelig troede. Jeg ville ikke have noget imod en rolig og fredfyldt dag på landet og er derfor tilbøjelig til at tage derned i eftermiddag og gennemprøve et par af de teorier, jeg har opstillet.«


  


  Holmes’ rolige dag på landet fik en ejendommelig afslutning, da han sent om aftenen vendte tilbage til Baker Street med en forskåret læbe, en misfarvet bule i panden og desuden et udseende, som ville have gjort ham til et passende objekt for en Scotland Yard-undersøgelse. Han morede sig enormt over sit eventyr og lo hjerteligt, da han fortalte derom. »Jeg får så lidt aktiv træning til daglig, at det formelig var en nydelse,« sagde han. »De ved, at jeg ikke er helt ukyndig i den gode gamle britiske boksesport. I dag ville det f. eks. være gået mig ilde uden den.«


  Jeg bad ham fortælle mig, hvad der var sket.


  »Jeg fandt den landsbykro, som jeg allerede havde anbefalet Dem, og dér anstillede jeg mine diskrete undersøgelser. Jeg stod ved baren, og en snakkesalig vært gav mig alle de oplysninger, jeg ønskede. Williamson er en hvidskægget mand, der bor alene på gården med en lille tjenerstab. Der går rygter om, at han er eller har været præst; men et par hændelser fra hans korte ophold på gården forekom mig at være alt andet end gejstlige. Jeg har allerede rettet nogle forespørgsler til et kirkeligt kontor, og de fortalte mig, at der engang var en mand af det navn i kirken, hvis løbebane dog var temmelig tvivlsom. Kroværten oplyste mig endvidere om, at der i reglen er week-end-gæster – »en net samling, sir« – på gården, og især en rødskægget herre, mr. Woodley, der altid var der. Vi var nået så langt, da ingen andre end bemeldte herre træder ind. Han havde siddet og drukket øl i skænkestuen og hørt hele samtalen. Hvem var jeg? Hvad ønskede jeg? Hvad bildte jeg mig ind med at komme her og stille spørgsmål? Han talte meget, og hans adjektiver var særdeles voldsomme. Han sluttede sin salve af skældsord med et kraftigt slag med bagsiden af hånden, som det ikke helt lykkedes mig at parere. De følgende minutter var højst fornøjelige. Det blev en lige venstre mod en rigtig slagsbror. Jeg slap fra det, som De ser. Mr. Woodley måtte køre hjem i en vogn. Således endte min landtur, men det må indrømmes, at selv om jeg nød den, har min dag i Surrey ikke givet meget større udbytte end Deres ophold.«


  


  Om torsdagen fik vi et nyt brev fra vor klient.


  »Det vil næppe overraske Dem, mr. Holmes (skrev hun), at høre, at jeg forlader min plads hos mr. Carruthers. End ikke den høje løn kan forsone mig med det ubehagelige ved hele situationen. På lørdag rejser jeg til byen og agter ikke at vende tilbage. Mr. Carruthers har fået en vogn, så faren, hvis der overhovedet har været nogen, ved at færdes på den ensomme vej er nu overstået.


  Med hensyn til den specielle årsag til, at jeg rejser, er det ikke blot det spændte forhold til mr. Carruthers, men også, at denne mr. Woodley atter har vist sig. Han var altid afskyelig, men han ser nu værre ud end nogen sinde, da han har haft et uheld og er blevet temmelig forslået. Jeg så ham fra vinduet, men traf ham heldigvis ikke. Han havde en lang samtale med mr. Carruthers, der bagefter virkede meget ophidset. Woodley må opholde sig et sted i nabolaget, da han ikke sover her, men alligevel fik jeg et glimt af ham i morges, da han strejfede om i buskadset. Jeg ville foretrække, at det var et vildt dyr, der gik løs her omkring. Jeg afskyr og frygter ham mere, end jeg kan sige. Hvorledes kan mr. Carruthers dog holde sådan en person ud bare et øjeblik? Hvorom alting er, alle mine bekymringer vil være forbi på lørdag.«


  »Det håber jeg, Watson, det håber jeg,« sagde Holmes alvorligt. »Der udspiller sig en eller anden intrige omkring den lille kvinde, og det er vor pligt at sørge for, at ingen gør hende ondt på den sidste rejse. Jeg tror derfor, Watson, at vi må afse tid til at tage derned begge to lørdag morgen og sikre os, at denne mærkelige historie ikke får en uheldig slutning.«


  Jeg må indrømme, at jeg ikke hidtil havde betragtet sagen som så alvorlig. Den var forekommet mig mere grotesk og bizar end egentlig farlig. At en mand passede en smuk kvinde op og fulgte efter hende, var ikke noget uhørt, og hvis han var så lidet modig, at han ikke alene var bange for at tale til hende, men også stak af, når hun nærmede sig, kunne han vist ikke være særlig farlig. Skurken Woodley var imidlertid af en helt anden støbning, men med undtagelse af det ene tilfælde havde han jo ikke fortrædiget vor klient, og nu besøgte han endog Carruthers uden at gøre noget forsøg på at træffe hende. Manden på cyklen var uden tvivl en af gæsterne i de weekend-selskaber på gården, som kroværten havde talt om; men hvem han var, eller hvad han ville, var lige så uopklaret som før. Det var Holmes’ alvorlige sindsstemning og det, at han lod en revolver glide ned i lommen, før han gik, som gav mig en følelse af, at der måske lurede en tragedie bag de mærkelige begivenheder.


  En regnfuld nat var blevet efterfulgt af en strålende morgen, og heden tog sig med sine lysende klynger af blomstrende tornblad endnu smukkere ud i øjne, som var trætte af det skumle, snavsede og grå London. Holmes og jeg gik henad den brede, sandede vej, mens vi indåndede den friske morgenluft, nød fuglenes sang og foråret. Fra et højdedrag på vejen lige ved Crooksbury Hill kunne vi se gården dukke frem mellem gamle egetræer, som trods deres alder alligevel var yngre end den bygning, de omkransede. Holmes pegede ned ad den lange vej, der som et rødgult bånd snoede sig mellem den brune hede og den grønne skov. Langt borte kunne vi som en sort prik se et køretøj, der bevægede sig i retning af os. Fra Holmes kom et udbrud af utålmodighed.


  »Jeg havde givet meget for en halv times frist,« sagde han. »Hvis det er hendes vogn, er det for at tage et tidligere tog. Jeg er bange for, Watson, at hun vil have passeret Charlington Hall, før vi har nogen mulighed for at træffe hende.«


  Fra det øjeblik, vi havde passeret bakken, kunne vi ikke længere se vognen, men vi skyndte os af sted i en sådan fart, at det magelige liv, jeg havde ført, begyndte at hævne sig, og jeg blev tvunget til at trave bagefter. Men Holmes, der altid holdt sig i træning, var i besiddelse af uudtømmelige forråd af energi. Hans spændstige skridt sagtnede ikke, før han pludselig, da han var 100 yards foran mig, standsede, og jeg så ham hæve sin hånd i sorg og fortvivlelse. I samme øjeblik kom en tom gig til syne i svinget, forspændt en galoperende hest og med tømmerne slæbende henad vejen. Den nærmede sig os i fuld fart.


  »For sent, Watson, for sent!« råbte Holmes, da jeg stakåndet nåede op på siden af ham. »Sikken et fjols, jeg har været, at jeg ikke tog med et tidligere tog! Det er en bortførelse, Watson – bortførelse! Mord! Himlen ved hvad! Spær vejen! Stop hesten! Det var rigtigt. Hop op, og lad os se, om vi kan gøre følgerne af min egen bommert god igen.«


  Vi var sprunget op i giggen, og efter at have vendt hesten gav Holmes den et kraftigt slag af pisken, så vi fløj tilbage ad vejen. Da vi kom ud af svinget, lå hele vejstrækningen mellem gården og heden åben for os. Jeg greb Holmes i armen.


  »Dér er manden!« gispede jeg.


  En ensom cyklist kom kørende hen imod os. Han sad med bøjet hoved og sænkede skuldre, mens han trådte i pedalerne af alle kræfter. Han fløj som en væddeløbskører. Pludselig hævede han sit skæggede hoved, fik øje på os lige foran sig, standsede og sprang af cyklen. Det kulsorte skæg dannede en skarp kontrast til hans blege ansigt, og øjnene glødede feberagtigt. Han stirrede på os og giggen. Så fór et udtryk af forfærdelse over hans ansigt.


  »Hallo! Stands dér!« råbte han, mens han med sin cykel forsøgte at spærre vejen for os. »Hvor har De fået fat i den gig? Stands, mand!« hvinede han og trak en revolver op af sidelommen. »Stands, siger jeg, eller ved Gud, jeg skyder hesten en kugle!«


  Holmes smed tøjlerne over i mit skød og sprang ned fra giggen.


  »De er netop den mand, vi skal have fat i. Hvor er miss Violet Smith?« sagde han på sin hurtige, direkte måde.


  »Det spørger jeg Dem om. De sidder i hendes gig. De burde vide, hvor hun er.«


  »Vi mødte giggen på vejen. Der sad ingen i den. Vi kørte tilbage for at hjælpe den unge dame.«


  »Du gode Gud! Hvad skal jeg dog gøre?« råbte den fremmede i største fortvivlelse. »De har fået fat i hende, den helvedes fyr til Woodley og den kæltring af en præst. Kom, mand, hvis De virkelig er hendes ven. Hjælp mig, og vi vil frelse hende, selv om jeg skal efterlade mit skrog her i Charlington skoven.«


  Med revolveren i hånden løb han sanseløs hen mod en åbning i hækken. Holmes fulgte ham og jeg efter Holmes, da jeg havde sat hesten til at græsse ved siden af vejen.


  »Her kom de igennem,« sagde han og pegede på en mængde fodspor på den mudrede sti. »Hallo! Stands! Hvem er det inde i krattet?«


  Det var en ung fyr på omkring 17, klædt som en staldknægt med læderbukser og gamacher. Han lå på ryggen med knæene trukket op under sig og et forfærdeligt sår i hovedet. Han var bevidstløs, men i live. Et blik på såret overtydede mig om, at det ikke var trængt ind gennem hjerneskallen.


  »Det er Peter, staldkarlen,« sagde den fremmede. »Han kørte hende. Slynglerne har hevet ham ned og slået ham. Lad ham ligge; vi kan alligevel intet gøre for ham, men vi kan måske redde hende fra den værste skæbne, der kan overgå en kvinde.«


  Vi løb som gale ned ad stien, som snoede sig ind mellem træerne. Vi havde nået buskadset, der omgav huset, da Holmes standsede.


  »De er ikke gået ind i huset. Her er deres spor til venstre – her ved siden af laurbærbuskene! Åh, jeg sagde det jo!«


  Mens han talte, lød et skærende kvindeskrig – et skrig, som dirrede af sanseløs rædsel – ud fra det tætte buskads foran os. Det hørte pludselig op på højdepunktet og gik over i en kvalt gurglen.


  »Denne vej! Denne vej! De er inde på keglebanen,« råbte den fremmede og styrtede ind gennem buskene. »Åh, de feje hunde! Følg mig, mine herrer! For sent! For sent! Ved den levende Gud!«


  Vi var pludselig kommet ind på en smuk åben plads med grønsvær, omgivet af gamle træer. På den længst bortliggende side, i skyggen af et mægtigt egetræ, stod en ejendommelig gruppe på tre personer. Den ene var en kvinde, vor klient, sammensunket og bleg med et lommetørklæde bundet for munden. Over for hende stod en brutalt udseende mand med firskårent ansigt og rødt skæg, han skrævede med de gamacheklædte ben, holdt den ene hånd i siden, og med den anden svingede han en ridepisk. Hele hans holdning var et udtryk for triumferende stolthed. Mellem dem befandt sig en ældre, gråskægget mand med en kort messesærk over et sæt let tweedtøj. Han var øjensynlig lige blevet færdig med vielsesceremonien, da han stak bønnebogen i lommen ved vor tilsynekomst og stod og klappede den uhyggelige brudgom på ryggen i en jovial lykønskning.


  »De er blevet gift!« gispede jeg.


  »Kom!« råbte vor fører. »Kom!« Han styrtede over plænen med Holmes og mig i hælene. Idet vi nærmede os, vaklede damen ind mod træstammen for at søge støtte. Williamson, ekspræsten, bukkede med spydig høflighed for os, og den larmende Woodley kom os i møde med en brutal, hoverende latter.


  »Tag bare skægget af, Bob,« sagde han. »Jeg har genkendt dig. Ja, du og dine kammerater kommer netop i rette øjeblik til, at jeg kan præsentere jer for mrs. Woodley.«


  Vor førers svar var af en ejendommelig art. Han rev det sorte skæg af, hvormed han havde forklædt sig, og smed det på jorden, og et langt, magert, glatraget ansigt kom til syne. Så hævede han sin revolver og rettede den mod den unge slyngel, der gik henimod ham svingende med den farlige ridepisk.


  »Ja,« sagde vor følgesvend, »jeg er Bob Carruthers, og jeg vil skaffe denne kvinde hendes ret, om jeg så skal komme til at dingle i galgen for det. Jeg sagde, hvad jeg ville gøre, hvis I forulempede hende, og ved Gud, jeg skal vide at holde ord!«


  »Du er for sent på den. Hun er min kone!«


  »Nej, hun er din enke.«


  Revolveren gik af, og jeg så blodet strømme ud gennem Woodleys vest. Han snurrede rundt med et skrig og faldt om på ryggen, mens hans hæslige røde ansigt pludselig blev fuldt af uhyggelige blege pletter. Den gamle mand, stadig i messesærk, brød ud i en strøm af smudsige eder, som jeg aldrig har hørt magen til, og trak en revolver, men før han kunne nå at hæve den, så han ind i mundingen af Holmes’ våben.


  »Nu kan det være nok,« sagde min ven køligt. »Smid den revolver! Watson, saml den op! Sæt den for panden af ham! Tak! Carruthers, giv mig den revolver. Vi skal ikke have mere blodsudgydelse. Kom, ræk mig den!«


  »Hvem er De da?«


  »Mit navn er Sherlock Holmes.«


  »Du gode Gud!«


  »Jeg ser, De har hørt om mig. Jeg tillader mig at repræsentere politiet, indtil det kommer. Halløj, De der!« råbte han til den forskrækkede staldkarl, der var kommet til syne på den anden side pladsen. »Kom her! Tag dette brev og rid til Farnham med det, alt hvad remmer og tøj kan holde.« Han skrev et par ord på et blad fra sin notesbog. »Giv det til politimesteren. Indtil han kommer, må jeg tilbageholde alle under min personlige opsigt.«


  Holmes’ stærke, overlegne personlighed dominerede helt det tragiske optrin, og alle var som dukker i hans hænder. Williamson og Carruthers gik straks i gang med at bære den sårede Woodley ind i huset, og jeg bød den forskrækkede pige min arm. Den sårede mand blev lagt i seng, og på Holmes’ anmodning undersøgte jeg ham. Jeg gik ned med min rapport til Holmes, der sad i den gamle gobelinklædte spisestue med sine to fanger foran sig.


  »Han dør ikke,« sagde jeg.


  »Hvad siger De,« råbte Carruthers og sprang op fra stolen. »Jeg går ovenpå og gør det af med ham. Vil De fortælle mig, at denne pige, denne engel, skal være bundet til Brølende Jack Woodley for tid og evighed.«


  »Det behøver De ikke at spekulere på,« sagde Holmes. »Der er to udmærkede grunde til, at hun under ingen omstændigheder kan blive hans hustru. For det første kan vi trygt sætte et spørgsmålstegn ved mr. Williamsons ret til at forrette vielsen.«


  »Jeg er ordineret,« udbrød den gamle kæltring.


  »Og også fradømt kjole og krave!«


  »En gang præst – altid præst.«


  »Det tror jeg ikke. Hvad med vielsesattesten?«


  »Den har vi. Jeg har den her i min lomme.«


  »Så har De snydt Dem til den. Men i alle tilfælde er et påtvunget ægteskab ikke noget gyldigt ægteskab, men en meget alvorlig forbrydelse, hvad De nok vil opdage, før De bliver sluppet løs. De vil nemlig få tid til at tænke over dette punkt i de næste 10 år eller mere, hvis jeg ikke tager meget fejl. Hvad Dem angår, Carruthers, ville De have gjort bedst i at have beholdt revolveren i lommen.«


  »Jeg begynder at mene det samme, mr. Holmes, men når jeg tænkte på alle de forholdsregler, jeg havde taget for at beskytte denne pige – for jeg elskede hende, mr. Holmes – og det er den eneste gang, jeg har vidst, hvad kærlighed var – blev jeg fuldstændig vanvittig ved tanken om, at hun var kommet i hænderne på den største slyngel i Sydafrika, en mand, hvis navn var en rædsel fra Kimberley til Johannesburg. Ja, mr. Holmes, De vil næppe tro det, men lige siden denne unge pige blev ansat hos mig, har jeg aldrig ladet hende gå forbi dette hus, hvor jeg vidste disse banditter lå på lur, uden at følge efter hende på min cykel bare for at se, at der ikke skete hende noget ondt. Jeg holdt mig på afstand af hende og gik med skæg, for at hun ikke skulle genkende mig, da hun er en god og intelligent pige og ikke ville være blevet længe hos mig, hvis hun havde vidst, at jeg fulgte efter hende på vejene.«


  »Hvorfor fortalte De hende ikke om den fare, hun svævede i?«


  »Fordi hun så også ville være rejst fra mig, og det kunne jeg ikke holde ud at tænke på. Selv om hun ikke elskede mig, var det alt for mig at se hendes fine skikkelse overalt i huset og høre lyden af hendes stemme.«


  »Ja,« sagde jeg, »De kalder det kærlighed, mr. Carruthers, men jeg ville foretrække at kalde det egenkærlighed.«


  »Måske er de to former udtryk for det samme. Jeg kunne i hvert fald ikke lade hende rejse. Desuden var det godt, at hun havde en til at beskytte sig, når denne bande strejfede omkring her. Da så telegrammet kom, forstod jeg, at de nu måtte foretage sig noget.«


  »Hvilket telegram?«


  Carruthers tog et telegram op af lommen.


  »Her er det!« sagde han. Det lød kort og klart:


  »Den gamle mand er død.«


  »Hm!« sagde Holmes. »Jeg tror, at jeg begynder at se, hvorledes tingene udviklede sig, og jeg kan forstå, hvorfor dette budskab kunne få Dem til at slå til, som De siger. Men mens vi venter, kunne De måske fortælle mig, hvad De ved.«


  Den gamle skurk i messesærken brød ud i en storm af hæslige udtryk. »Ved Gud,« sagde han, »hvis du stikker os, Bob Carruthers, skal du få samme behandling som den, du gav Jack Woodley! Du kan bræge for pigen, så meget du lyster, det er din egen sag, men hvis du forråder dine kammerater til denne civilklædte strisser, bliver det det værste, du nogen sinde har foretaget dig.«


  »Bliv ikke ophidset, Deres velærværdighed,« sagde Holmes og tændte sig en cigaret. »Sagen er klar nok for Deres vedkommende, og alt hvad jeg beder om, er blot et par enkeltheder for min egen private nysgerrigheds skyld. Men hvis det falder Dem svært at fortælle mig dem, skal jeg gerne selv føre ordet, og De vil da se, hvor længe De har en chance for at holde Deres hemmeligheder skjult. For det første kom I alle tre fra Sydafrika, De, Williamson, De, Carruthers, og Woodley.«


  »Løgn nummer 1,« sagde den gamle mand. »Jeg har aldrig set nogen af dem før for to måneder siden, og jeg har aldrig været i Afrika, så dér kan De godt stikke piben ind, mr. Nævenyttig Holmes!«


  »Han taler sandt,« sagde Carruthers.


  »Nuvel, to af jer kom. Hans velærværdighed er så af hjemlig oprindelse. De havde kendt Ralph Smith i Sydafrika. De havde grund til at tro, at han ikke ville leve ret længe. De opdagede, at hans niece ville arve hans formue. Er det ikke rigtigt?«


  Carruthers nikkede, og Williamson bandede.


  »Hun var uden tvivl den nærmeste slægtning, og De var klar over, at den gamle fyr ikke ville lave testamente.«


  »Han kunne hverken læse eller skrive,« sagde Carruthers.


  »Så kom I hjem, I to, og støvede pigen op. Ideen var, at en af jer skulle gifte sig med hende og den anden have sin andel af byttet. Af en eller anden grund blev Woodley valgt til ægtemand. Hvorfor?«


  »Vi spillede kort om hende på rejsen. Han vandt.«


  »Nå, sådan! De fik den unge dame i Deres tjeneste, og så skulle Woodley gøre kur. Hun gennemskuede ham som det fordrukne udyr, han var, og ville ikke have noget med ham at gøre. Imidlertid var jeres arrangement ved at ryge i luften, fordi De selv blev forelsket i pigen. De kunne ikke længere holde ud at tænke på, at sådanne slubberter skulle eje hende.«


  »Nej, det ved Gud jeg ikke kunne!«


  »I kom op at skændes. Han forlod Dem i raseri og begyndte at lægge sine planer uafhængig af Dem.«


  »Det lader til, Williamson, at der ikke er ret meget, vi kan fortælle denne herre,« udbrød Carruthers med en bitter latter. »Ja, vi var oppe at skændes, og han slog mig ned. Men nu er vi i hvert fald lige. Så forsvandt han for mig. Det var, da han slog sig sammen med denne forlorne præstemand her. Jeg opdagede, at de havde slået sig ned her netop på den strækning, hun skulle passere for at komme til stationen. Jeg holdt derefter øje med hende, da jeg vidste, at der var noget djævelskab i gære. Jeg besøgte dem af og til, da jeg gerne ville vide, hvad de var ude på. For to dage siden kom Woodley op til mig med dette telegram, som viste, at Ralph Smith var død. Han spurgte, om jeg ville stå ved vor aftale. Jeg svarede, at det ville jeg ikke. Han spurgte så, om jeg ville gifte mig med pigen og give ham sin part. Jeg sagde, at det var jeg villig til, men at hun ikke ville have mig. Han sagde derpå: »Lad os få hende gift først, når der er gået et par uger, vil hun nok se lidt anderledes på sagerne.« Jeg svarede, at jeg ikke ville være med til at bruge vold. Så gik han svovlende sin vej, som den grove slyngel han er, og svor på, at så ville han have hende. I denne weekend skulle hun rejse fra mig, og jeg havde fået fat i en vogn, som kunne køre hende til stationen, men jeg var så bange, at jeg fulgte efter hende på cykel. Hun havde imidlertid fået et forspring, og før jeg kunne nå hende, var ulykken sket. Jeg forstod det først, da jeg så d’herrer komme kørende tilbage i hendes gig.«


  Holmes rejste sig og smed cigaretten på kaminristen. »Jeg har været meget sløv, Watson,« sagde han. »Da De i Deres rapport sagde, at De havde set cyklisten ordne sit slips inde i buskadset, som De troede, han gjorde, burde alene det have sagt mig alt. Men vi kan alligevel lykønske os til en mærkelig og i visse henseender enestående sag.


  Jeg ser landbetjenten i indkørslen, og det glæder mig, at den lille stalddreng er i stand til at følge med dem. Det ser således ud til, at hverken han eller den interessante brudgom vil få varigt mén af deres formiddagseventyr. Jeg tror, Watson, at De som læge bør aflægge miss Smith et besøg og fortælle hende, at hvis hun er kommet sig tilstrækkeligt, vil vi være lykkelige over at ledsage hende hjem til hendes mor. Hvis hun ikke føler sig helt vel endnu, vil De opdage, at en lille antydning om, at vi nok skal telegrafere til en ung elektroingeniør ved Midlands, formodentlig vil fremskynde helbredelsen. Hvad Dem angår, mr. Carruthers, tror jeg, at De har gjort, hvad De kunne for at råde bod på Deres andel i et ondt komplot. Her er mit kort, og hvis mit vidnesbyrd i retten kan hjælpe Dem, står jeg gerne til Deres disposition.«


  


  I vor uophørlige aktivitets jag har det ofte været vanskeligt for mig, hvad læserne sandsynligvis har bemærket, at afrunde mine beretninger og fremkomme med de afsluttende enkeltheder, som den nysgerrige måske venter. Hver sag har været forspillet til en ny, og når krisen var overstået, er de optrædende for evigt forsvundet ud af vort travle liv. Alligevel finder jeg i slutningen af mine optegnelser om denne sag en kort notits, hvori der står, at miss Violet Smith virkelig arvede en stor formue, og at hun nu er gift med Cyril Morton, seniorchefen i Morton & Kennedy, det berømte elektriske firma i Westminster. Williamson og Woodley blev begge dømt for bortførelse og overfald, den første fik 7 år og den anden 10. Om Carruthers’ skæbne ved jeg intet, men jeg er sikker på, at hans overfald ikke blev anset for særlig alvorligt af retten, da Woodley havde ry for at være en særdeles farlig bandit, og jeg antager derfor, at et par måneder var nok til, at retfærdigheden kunne ske fyldest for hans vedkommende.

Prioratskolen
Vi har oplevet mange dramatiske og spændende optrin – hvad enten det nu var i form af en entrée eller en sortie – på vor lille scene i Baker Street, men jeg erindrer ikke noget, der virkede mere uforberedt og overraskende end dr. Thorneycroft Huxtable’s første tilsynekomst. Hans kort, som syntes for lille til at bære vægten af hans akademiske udmærkelser – han var både M.A. og Ph.D. foruden adskilligt andet – blev bragt ind til os nogle få sekunder, før han selv trådte over tærskelen – så stor, så selvbevidst og så værdig, at han var selve legemliggørelsen af selvbeherskelse og urokkelighed. Og dog – så snart døren var lukket bag ham, vaklede han hen imod bordet; i næste øjeblik gled han ned på gulvet, og dér blev hans imposante skikkelse liggende udstrakt og bevidstløs på vort bjørneskinds-kamintæppe.
Vi var sprunget op, og i nogle øjeblikke stod vi i stum forbavselse og så på dette massive stykke vraggods, som fortalte om en pludselig og voldsom storm på livets ocean. Så skyndte Holmes sig at lægge en pude under hans hoved, medens jeg satte et glas cognac til hans læber. I det tunge, ligblege ansigt havde sorg og kummer draget dybe furer; under de lukkede øjne hang blygrå poser; de slappe læber fortrak sig smerteligt i mundvigene, og dobbelthagernes bølgende række var ubarberet. Skjorte og flip bar mærker af en lang rejse, og håret strittede uredt fra det velformede hoved. Det var en hårdt ramt mand, som lå foran os.
»Hvad er der i vejen?« spurgte Holmes.
»Fuldkommen udmattelse – måske slet og ret på grund af sult og træthed,« sagde jeg med en finger på den svage puls, hvor livets strøm kun med nød og næppe kunne fornemmes.
»Returbillet til Mackleton i Nordengland,« sagde Holmes, idet han trak en billet op fra vor besøgendes urlomme. »Klokken er ikke tolv endnu, så han er sandelig taget tidligt hjemmefra.«
De rynkede øjenlåg begyndte at dirre, og et par tomme, grå øjne stirrede på os. Straks efter rejste manden sig vaklende, ganske rød i hovedet af forlegenhed.
»Tilgiv mig denne svaghed, mr. Holmes, jeg har været lidt overanstrengt. Jeg ville være taknemlig, om jeg kunne få et glas mælk og en kiks, så skal jeg nok komme til hægterne igen. Jeg kom personlig, mr. Holmes, for at være sikker på at få Dem med; for et telegram kunne muligvis ikke overbevise Dem om sagens overordentlige vigtighed.«
»Når De er helt rask igen …«
»Jeg føler mig fuldkommen rask nu; jeg kan ikke forstå, hvordan jeg kunne falde så ynkeligt sammen. Jeg vil gerne bede Dem, mr. Holmes, om at tage med mig tilbage til Mackleton med næste tog.«
Min ven rystede på hovedet:
»Min kollega, dr. Watson, kan fortælle Dem, at vi for øjeblikket har meget travlt. Jeg er optaget af sagen med Ferrers dokumenter, og Abergavenny-mordaffæren skal snart for retten. Kun en yderst vigtig sag kan for øjeblikket kalde mig fra London.«
»Vigtig!« udbrød vor gæst med opløftede hænder. »Har De ikke hørt, at den eneste søn af hertugen af Holdernesse er blevet bortført?«
»Hertugen af Holdernesse, siger De. Den tidligere kabinetsminister?«
»Netop! Vi har forsøgt at holde det skjult for aviserne, men der var gengivet nogle rygter i aftennummeret af Globe, så jeg troede, at De havde hørt om det.«
Holmes rakte sin lange, magre arm ud og hentede bind »H« af sin opslags-encyklopædi frem.
»»Holdernesse, sjette hertug af, K.G.,* P.C.** –« det halve alfabet! – (Baron Beverly, jarl af Carstan« – du gode; hvilken liste! »Lordløjtnant for Hallamshire fra 1900. Gift med Edith, datter af sir Charles Appledore, 1888. Arving og eneste barn: Lord Saltire. Grundejendom ca. 250.000 acres; gruber i Lancashire og Wales. Adresse: Carlton House Terrace; Holdernesse Hall, Hallamshire; Carston Castle, Bangor, Wales. Admiralitetslord 1872; første statssekretær for –« ja, ja, denne mand er i sandhed en af Hendes Majestæts mest højststående undersåtter.«
»Den mest højtstående og måske den rigeste. Jeg ved, mr. Holmes, at De indtager et meget fornemt stade inden for Deres fag, og at De først og fremmest arbejder for arbejdets egen skyld. Men jeg må dog sige Dem, at Hans Nåde allerede har ladet forstå, at en anvisning på fem tusind pund vil blive overrakt den, som kan sige ham, hvor hans søn er ført hen, og at endnu et tusind pund vil tilfalde den, der kan oplyse ham navnet på den eller de personer, som har bortført ham.«
»Det er et fyrsteligt tilbud,« sagde Holmes. »Watson, jeg vil foreslå, at vi ledsager dr. Huxtable til Nordengland. Og når De har drukket Deres mælk, dr. Huxtable, vil De måske være så venlig at fortælle mig, hvad der er sket, hvornår det er sket, hvor det er sket, og til sidst, hvad dr. Thorneycroft Huxtable fra prioratskolen ved Mackleton har med den sag at gøre, og hvorfor han kommer tre dage efter, at begivenheden har fundet sted – skægget på Deres hage siger mig det – og anmoder om min beskedne hjælp.«
Vor gæst havde sat mælken og kiksene til livs. Glansen var kommet tilbage i hans øjne og farven på hans kinder, da han med stor kraft og klarhed gav sig til at udrede situationen.
»Jeg må forklare Dem, mine herrer, at prioratskolen er en forberedelsesskole, som jeg har grundlagt, og som jeg bestyrer.
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